
Songtekst Fine Place To Die, Alex Warren 

Verse 1 
Turning on the TV, a man dressed in black says 
"The tensions and waters are rising" 
Happiness is treason, fiction is fact 
And a storm's always on the horizon 
I hear the alarms, but here in your arms 
Seems like a fine place to die 

Chorus 
The world's on fire, I burn 
Happily dancing with you 
Take my body and I'll be 
The soul you come crashing into 
If it has to be the end 
All I ask is that I get 
To burn with you 

Verse 2 
Love me like a scandal 
Love me like a scandal, wreck me like a wave 
We could light a candle, put a record on 
'Til we turn into ashes and embers 
I hear the alarms 
I hear the alarms, but here in your arms 

Chorus 
The world's on fire, I burn 
Happily dancing with you 
Take my body and I'll be 
The soul you come crashing into 
All I ask is that I get to burn with you 
To burn with you 

Bridge 
Breathe me in, breathe me out 
'Til the walls come crumbling down 
Pull me close, love me now 
'Til there's nothing left of this town 
Breathe me in, breathe me out 
'Til the walls come crumbling down 
Pull me close, love me now, love me now 

Chorus/Outro 
The world's on fire, I burn 
Happily dancing with you 
Take my body, and I'll be 
The soul you come crashing into 
All I ask is that I get to burn with you 
To burn with you 





Woordenlijst bij Fine Place To Die, Alex Warren 

(In volgorde van de songtekst) 

 Turning on: Aanzetten (bijvoorbeeld de televisie). 

 Dressed in: Gekleed in. Kleding die iemand aan heeft. 

 Tensions: Spanningen. Als mensen of landen ruzie met elkaar hebben en het onrustig 
aanvoelt (net als in het nieuws). 

 Rising: Stijgen / toenemen. In het nummer stijgt het water en de spanning; het wordt dus 
steeds heftiger. 

 Happily: Gelukkig / vrolijk. Iets doen met een fijn en blij gevoel. 

 Treason: Verraad. Als iemand onbetrouwbaar is of stiekem de boel bedriegt. 

 Fiction: Fictie / verzonnen. Iets wat niet echt gebeurd is (zoals een sprookje of een film). 

 Fact: Feit. Iets wat echt waar is (het tegenovergestelde van fictie). 

 Storm: Storm. Letterlijk harde wind en regen, maar hier staat het voor grote problemen of 
een moeilijke periode. 

 Horizon: De horizon. De lijn in de verte waar de aarde en de lucht elkaar raken. Het staat hier 
voor 'de toekomst'. 

 Alarms: Alarmsignalen. Waarschuwingen dat er gevaar dreigt. 

 Arms: Armen. In iemands armen zijn betekent dat je stevig vastgehouden of geknuffeld 
wordt. 

 Seems like: Lijkt op / voelt als. 

 Fine place: Een prima plek / een fijne plek. Een plek waar je je goed en veilig voelt. 

 To die: Sterven / doodgaan. Let op: In dit liedje betekent het niet echt doodgaan, maar zo 
diep ontspannen dat je al je zorgen vergeet en volledig tot rust komt. 

 To burn: Branden / opbranden. 

 Soul: Ziel. Je binnenste, wie je echt bent van binnen (je gevoelens en gedachten). 

 Crashing into: Botsen tegen / ergens hard tegenaan klappen. 

 To ask: Vragen / wensen. Wat je heel graag wilt. 

 Scandal: Schandaal / ophef. Als er ergens heel boos over gesproken wordt in het nieuws of 
door andere mensen. 

 Wreck: Slopen / vernielen. Iets helemaal kapotmaken (zoals een golf een zandkasteel 
kapotslaat). 

 Candle: Kaars. Het aansteken van een kaarsje zorgt voor warmte en gezelligheid in het 
donker. 

 Record: Grammofoonplaat / muziekplaat. Een ronde schijf waar muziek op staat, wat zorgt 
voor een fijne sfeer. 



 Ashes: As. Wat er overblijft als iets volledig is verbrand. 

 Embers: Smeulend as / gloeiende kooltjes. De laatste warme restjes van een vuur dat bijna 
uit is. 

 Breathe in / Breathe out: Inademen / Uitademen. Rustig ademhalen om weer kalm te 
worden als je zenuwachtig bent. 

 Crumbling down: Instorten / afbrokkelen. Als muren of gebouwen kapotgaan en naar 
beneden vallen. 

 Close (Pull me close): Dichtbij (Trek me dicht tegen je aan). Iemand heel dichtbij je houden 
voor steun. 

 Town: Stad / dorp. De plek waar de mensen wonen. 

 


